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พระราชบัญญัตป้ิองกันเรือโดนกัน พ.ศ.๒๕๒๒ 
ผนวก  ก. 
บททั่วไป 
ข้อ  ๑ 

การใช้บังคับ 
 ( ก ) กฎกระทรวงนีใ้ห้ใช้บงัคบัแก่เรือไทย    และเรือตา่งประเทศท่ีอยูใ่นนา่นน า้ไทย   ท่ี
เรือเดนิทะเลเดนิได้   และเรือไทยท่ีอยูใ่นทะเลหลวง 
 ( ข ) กฎกระทรวงนีไ้มก่ระทบกระเทือนถึงข้อบงัคบัท่ีออกตามกฎหมายอ่ืน 
 ( ค ) เรือท่ีได้สร้างขึน้ หรือมีวตัถปุระสงค์เป็นพิเศษ   จนไมส่ามารถปฏิบตัิตามบทบญัญัต ิ
แหง่กฎกระทรวงนีไ้ด้ครบถ้วน  ในข้อหนึง่ข้อใดเก่ียวกบั จ านวน ท่ีติดตัง้ ระยะ หรือวงขอบทศันวิสยัของ
แสงไฟ   หรือทุน่เคร่ืองหมาย    รวมทัง้การเปล่ียนท่ีตดิตัง้  และคณุสมบตัขิองเคร่ือง  ท าสญัญาณเสียง  
เม่ือรัฐมนตรีได้พิจารณาเห็นวา่  จะไมเ่ป็นการกระทบกระเทือนถึงงานพิเศษท่ีเรือนัน้ปฏิบตัอิยู ่  เรือนัน้
จะต้องปฏิบตัติามบทบญัญัตอ่ืิน  ซึง่รัฐมนตรีได้พิจารณาแล้วเห็นว่ามีผลบงัคบัตอ่เรือนัน้ได้ใกล้เคียง
สญัญาณกระทรวงนีม้ากท่ีสดุเทา่ท่ีจะท าได้   ในสว่นท่ีเก่ียวกบัจ านวนท่ีติดตัง้ ระยะ  หรือขอบทศันวิสยั
ของแสงไฟ   หรือทุน่เคร่ืองหมาย  รวมทัง้การเปล่ียนท่ีตดิตัง้  และคณุสมบตัขิองเคร่ืองท าสญัญาณเสียง 

ข้อ  ๒ 
ความรับผิด 

 ( ก ) เรือ หรือเจ้าของเรือ  นายเรือ  หรือลกูเรือ จะต้องรับผิดจากผลท่ีเกิดขึน้จากการ
ละเลยในการปฏิบตัิตามกฎกระทรวงนี ้ หรือการละเลยในการระมดัระวงั อนัพงึมีตามปกติวิสยัของ
ชาวเรือ  หรือตามเหตกุารณ์พิเศษเฉพาะกรณี 
 ( ข ) การตีความ และการปฏิบตัติามกฎกระทรวงนี ้ ให้ค านงึถึงอนัตรายทัง้หลายในการ
เดนิเรือและเรือโดนกนักบัเหตกุารณ์พิเศษใด ๆ  ตลอดจนข้อจ ากดัตา่ง ๆ ของเรือท่ีเก่ียวข้องซึง่อาจ
ปฏิบตัผิิดแผกไปจากกฎกระทรวงนีไ้ด้ตามความจ าเป็น เพ่ือหลีกเล่ียงอนัตรายท่ีจะเกิดขึน้โดยกระทนัหนั 

ข้อ  ๓ 
บทนิยามทั่วไป 

 ในกฎกระทรวงนี ้ เว้นแตจ่ะมีบทบงัคบัไว้เป็นอย่างอ่ืน 
 ( ก ) “ เรือ ”  หมายความรวมถึง  ยานพาหนะทางน า้ทกุชนิด  รวมทัง้ยานพาหนะทางน า้
ชนิดท่ีไมมี่ระวางขบัน า้ และเคร่ืองบินทะเล  ซึง่ใช้ หรือสามารถใช้ในการขนสง่ทางน า้ได้ 
 ( ข ) “ เรือกล ”  หมายความวา่  เรือท่ีเดนิด้วยเคร่ืองจกัรกล 
 ( ค ) “ เรือใบ ”   หมายความว่า  เรือท่ีเดินโดยใช้ใบแม้เรือนัน้  จะตดิตัง้เคร่ืองจกัรกลไว้
ด้วย  แตม่ิได้เดนิด้วยเคร่ืองจกัรกลนัน้ 
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 ( ง ) “ เรือขณะท าการประมง ”  หมายความวา่  เรือท่ีท าการประมงด้วยอวน  สายเบ็ด  
อวนลาก  หรือเคร่ืองท าการประมงอ่ืนซึง่เรือนัน้เดนิได้ไมค่ลอ่งตวั  แตไ่มร่วมถึงเรือท่ีท าการประมงด้วย
การลากสายเบ็ด  หรือด้วยเคร่ืองท าการประมงอ่ืน  ซึง่ไมท่ าให้เรือนัน้เดนิได้ไมค่ลอ่งตวั 
 ( จ ) “ เคร่ืองบนิทะเล ”  หมายความรวมถึง  อากาศยานอ่ืนใดท่ีสร้าง  ให้บงัคบัการ
เดนิเรือบนพืน้น า้ได้ 
 ( ฉ ) “ เรือไมอ่ยูใ่นบงัคบั ”  หมายความว่า  เรือซึง่มีเหตยุกเว้นในบางกรณีไมส่ามารถ
บงัคบัการเดนิเรือได้ตามกฎกระทรวงนี ้และไมส่ามารถหลีกทางให้แก่เรืออ่ืนได้ 
 ( ช ) “ เรือท่ีไมส่ามารถบงัคบัการเดนิเรือได้คล่องตวั ”  หมายความวา่  เรือซึง่จากสภาพ
ของการใช้งานของเรือท าให้เรือนัน้ไมส่ามารถบงัคบัการเดนิเรือได้คล่องตวั ตามกฎกระทรวงนี ้ และไม่
สามารถหลีกทางให้แก่เรืออ่ืนได้  และให้หมายความรวมถึง 
  ( ๑ ) เรือขณะท าการวางให้บริการ หรือเก็บเคร่ืองหมายการเดินเรือ สายใต้น า้  
หรือท่อใต้น า้ 
  ( ๒ ) เรือขณะท าการขดุ  ส ารวจ  หรือปฏิบตังิานใต้น า้ 
  ( ๓ ) เรือขณะท าการ รับ – สง่  หรือขนถ่าย  คน  อาหาร  หรือสินค้า  ในขณะท่ี
ก าลงัเดนิ 
  ( ๔ ) เรือขณะท าการปล่อย  หรือรับอากาศยาน 
  ( ๕ ) เรือขณะท าการกวาดทุน่ระเบดิ 
  ( ๖ ) เรือขณะท าการจงูจนท าให้เรือจงู และเรือพว่ง  มีขีดความสามารถจ ากดั
เป็นอย่างยิ่งในการเปล่ียนเข็มเดนิเรือ 
  ( ๗ ) เรือขณะท าการอ่ืนๆ ท่ีมีลกัษณะคล้ายคลงึกบัเรือ ตามข้อ (๑) ถึง ข้อ(๖) 
 ( ซ ) “ เรือท่ีบงัคบัยากเพราะอตัรากินน า้ลกึของเรือ ”  หมายความวา่  เรือกลท่ี
ความสมัพนัธ์ระหวา่งอตัรากินน า้ลกึของเรือกบัความลกึของน า้ท่ีเรือนัน้ก าลงัเดนิอยู ่ ท าให้มีขีด
ความสามารถจ ากดัเป็นอยา่งยิ่งในการเปล่ียนเข็มเดนิเรือ 
 ( ฌ ) “ ก าลงัเดนิ ”  หมายความวา่  เรือท่ีไมไ่ด้ทอดสมอ  หรือผกูติดกบัฝ่ัง หรือเกยตืน้ 
 ( ญ ) “ ความยาว ”  และ  “ ความกว้าง ”  ของเรือ  หมายความวา่  ความยาวตลอดล า  
และสว่นกว้างท่ีสดุของเรือ 
 ( ฎ ) “ เรือขณะมองเห็นซึง่กนัและกนั ”  หมายความว่า  เรือขณะมองเห็นกนัด้วยสายตา
เทา่นัน้ 
 ( ฏ ) “ ทศันวิสยัจ ากดั ”  หมายความวา่  สภาพทศัวิสยัอยา่งหนึง่อยา่งใด  ซึง่ถกูจ ากดั
ด้วยหมอก  อากาศมวั  หิมะตก  พายฝุนหนกั  พายทุราย  หรือเหตจุ าเป็นท านองเดียวกนั 
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หมวด  ข. 
การถือท้ายและการเดินเรือ 

บทที่  ๑ 
วิธีปฏิบัตขิองเรือในทุกสภาพทัศนวิสัย 

ข้อ  ๔ 
ความในบทนีใ้ห้ใช้บังคับแก่เรือในทุกสภาพทัศนวิสัย 

ข้อ  ๕ 
ยามระวังเหตุ 

 เรือทกุล าต้องจดัยามระวงัเหต ุ โดยใช้สายตา  และหฟัูงตลอดเวลา  รวมทัง้จดัวิธีการทกุ
อยา่งท่ีมีอยูใ่ห้พร้อมท่ีจะใช้ได้ทนัตอ่เหตกุารณ์และสถานการณ์  เพ่ือให้สามารถคาดคะเนได้โดย
สมบรูณ์ตอ่สถานการณ์  และการเส่ียงภยัจากการโดนกนั 

ข้อ  ๖ 
อัตราความเร็วปลอดภัย 

 เรือทกุล าต้องเดนิด้วยอตัราความเร็วปลอดภยัตลอดเวลา  เพ่ือท่ีเรือจะได้ปฏิบตัิโดย
เหมาะสม  และมีประสิทธิภาพในการหลีกเล่ียงการโดนกนั  และให้เรือหยดุได้ภายในระยะท่ีเหมาะสม
กบัเหตกุารณ์  และสถานการณ์ 
 ในการพิจารณาวา่  อตัราความเร็วเทา่ไร  เป็นอตัราความเร็วปลอดภยั     ให้ใช้ปัจจยั
ดงัตอ่ไปนีม้าพิจารณา 
 ( ก ) ส าหรับเรือทกุล า 
  ( ๑ ) สภาพแหง่ทศันวิสยั 
  ( ๒ ) ความหนาแนน่ของการจราจร  รวมทัง้แหลง่ชมุนมุเรือประมง และเรืออ่ืน 
  ( ๓ ) ความสามารถในการบงัคบัการเดนิเรือ  ในลกัษณะเฉพาะท่ีเก่ียวกบัระยะ
หยดุเรือ  และความสามารถในการหนัเรือได้ทนัตอ่เหตกุารณ์ 
  ( ๔ ) ในเวลากลางคืน  เม่ือปรากฏวา่มีแสงไฟมารบกวนทศันวิสยั     เชน่  แสงไฟ
จากฝ่ัง  หรือแสงไฟสาดสอ่งจากท้ายเรือตนเอง 
  ( ๕ ) สภาพลมทะเล  และกระแสน า้  และอนัตรายตา่ง ๆ    ในการเดนิเรือท่ี
บริเวณนัน้ 
  ( ๖ ) อตัรากินน า้ลกึของเรือสมัพนัธ์กบัความลกึของน า้ 
 ( ข ) ส าหรับเรือท่ีใช้เคร่ืองเรดาร์ต้องพิจารณาปัจจยัดงัตอ่ไปนีเ้พิ่มเตมิด้วย 
  ( ๑ ) คณุสมบตั ิ ประสิทธิภาพ  แกละข้อจ ากดัของอปุกรณ์เรดาร์ 
  ( ๒ ) ขอบเขตจ ากดัใด ๆ  ท่ีเกิดจากการใช้มาตราส่วนวดัระยะ  ของเคร่ืองเรดาร์ 
  ( ๓ ) สิ่งรบกวนในการตรวจค้นของเคร่ืองเรดาร์  เน่ืองจากสภาพท้องทะเล  
อากาศ  และเหตอ่ืุนท่ีแทรกซ้อน 
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  ( ๔ ) เรือเล็ก  ก้อนน า้แข็ง  และวตัถลุอยน า้อ่ืนใด  ท่ีเคร่ืองเรดาร์อาจไมส่ามารถ
ตรวจสอบได้ภายในระยะท่ีสมควร 
  ( ๕ ) จ านวน  ต าแหนง่  และการเคล่ือนไหวของเรือท่ีเคร่ืองเรดาร์ตรวจพบ 
  ( ๖ ) การประเมินคา่ทศันวิสยัท่ีแน่นอนยิ่งขึน้  ซึง่อาจเป็นไปได้เม่ือใช้เคร่ือง
เรดาร์วดัระยะของเรือ  หรือวตัถตุา่ง ๆ  ท่ีอยูใ่นบริเวณนัน้ 
      ข้อ  ๗ 

การเส่ียงภัยจากการโดนกัน 
 ( ก ) เรือทกุล าต้องใช้วิธีการท่ีเหมาะสมทัง้ปวงท่ีมีอยูใ่ห้ทนัตอ่เหตกุารณ์  และ
สถานการณ์ในกรณีท่ีการเส่ียงภยัจากการโดนกนัได้เกิดขึน้  หากมีกรณีใด ๆ   เป็นท่ีสงสยั    ให้ถือวา่
การเส่ียงภยันัน้ได้เกิดขึน้แล้ว 
 ( ข ) เรือท่ีได้ตดิตัง้ และใช้เคร่ืองอุปกรณ์เรดาร์  ต้องใช้ให้ถกูวิธี  รวมทัง้การค้นหาเปา้
ระยะไกล  เพ่ือรับทราบเป็นการเตือนลว่งหน้าในการเส่ียงภยัจากการโดนกนั และการหมายต าแหนง่เปา้
ท่ีตรวจพบโดยเคร่ืองเรดาร์หรือเคร่ืองมือท่ีมีระบบค้นหาเปา้ทดัเทียม 
 ( ค ) ต้องไมส่นันิษฐานโดยอาศยัข้อมลูท่ีบกพร่องโดยเฉพาะข้อมลูท่ีบกพร่องจากเคร่ือง
เรดาร์ 
  ( ง ) ถ้ามีเหตเุส่ียงภยัจากการโดนกนัเกิดขึน้  ให้น าหวัข้อดงัตอ่ไปนีม้าพิจารณา 
  ( ๑ ) การเส่ียงภยัเชน่นัน้ให้ถือวา่เกิดขึน้แล้ว  ถ้าเรือท่ีแลน่เข้าหามีมมุเล็งของเข็ม
ทิศมิได้เปล่ียนแปลงจนสงัเกตได้ 
  ( ๒ ) การเส่ียงภยันัน้  บางครัง้ก็อาจเกิดขึน้ได้  แม้ว่ามมุเล็งของเข็มทิศเปล่ียนไป
อยา่งเห็นได้ชดั  โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง  เม่ือเข้าไปใกล้เรือขนาดใหญ่มาก  หรือพว่งเรือจงู  หรือเม่ือแลน่เข้า
ไปใกล้มากกบัเรืออ่ืน   

ข้อ  ๘ 
การปฏิบัตเิพื่อหลีกเล่ียงการโดนกัน 

 ( ก ) ถ้าสถานการณ์อ านวย  การปฏิบตัใิด ๆ  เพ่ือหลีกเล่ียงการโดนกนัต้องกระท าด้วย
ความแน่นอนทนัตอ่เวลา  และด้วยความสามารถในการเดนิเรือท่ีดี 
 ( ข ) ถ้าสถานการณ์อ านวย  การเปล่ียนเข็มเดินเรือ  และหรืออตัราความเร็วของเรือ  เพ่ือ
หลีกเล่ียงการโดนกนั  ต้องเปล่ียนให้มากพอจนท าให้เรืออ่ืนเห็นได้ทนัทีด้วยสายตา  หรือเคร่ืองเรดาร์  
ควรหลีกเล่ียงการเปล่ียนเข็มเดนิเรือและหรืออตัราความเร็วของเรือแตเ่พียงเล็กน้อยติดตอ่กนั 
 ( ค ) ถ้าทะเลกว้างพอส าหรับหนัเหเรือ  การเปล่ียนเข็มเดนิเรือเพียงอยา่งเดียวอาจจะเป็น
การปฏิบตัท่ีิได้ผลดีท่ีสดุ  เพ่ือหลีกเล่ียงการท่ีเรือจะเข้าใกล้ในลกัษณะท่ีน่าโดนกนั  แตท่ัง้นีต้้องกระท า
ให้ทนัเวลา และมากพอ  และไมเ่ป็นผลให้เกิดการเข้าใกล้ในลกัษณะท่ีน่าจะโดนกนัอีก 
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 ( ง ) การปฏิบตัเิพ่ือหลีกเล่ียงการโดน  ต้องเป็นการปฏิบตัท่ีิเป็นผล  ให้ผา่นพ้นกนั  ใน
ระยะท่ีปลอดภยั  การปฏิบตัิท่ีได้ผลนัน้  จะต้องได้รับการควบคมุอยา่งระมดัระวงั  จนกวา่เรืออ่ืน  ได้
ผา่นพ้นไปแล้ว 
 ( จ ) ถ้าจ าเป็นเพ่ือหลีกเล่ียงการโดนกนั  หรือเพ่ือให้มีเวลามากพอท่ีจะประเมิน
สถานการณ์ต้องลดอตัราความเร็วของเรือลง  หรือหยดุเรือโดยการหยดุเคร่ืองหรือใช้เคร่ืองจกัรถอยหลงั 

ข้อ  ๙ 
ร่องน า้แคบ 

 ( ก ) เรือขณะเดนิไปตามแนวร่องน า้แคบ  หรือร่องน า้ทางเรือเดนิ   ต้องเดนิให้ใกล้ขอบ
นอกร่องน า้แคบ  หรือร่องน า้ทางเรือเดินซึง่อยูท่างกราบขวา  เทา่ท่ีจะปลอดภยั และสามารถปฏิบตัไิด้ 
 ( ข ) เรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง  ๒๐  เมตร  หรือเรือใบ  ต้องไมกี่ดขวางทางเดินของเรือ  ซึง่
สามารถเดินได้โดยปลอดภยั  เฉพาะในร่องน า้แคบ  หรือร่องน า้ทางเรือเดนิเท่านัน้ 
 ( ค ) เรือขณะท าการประมง   ต้องไมกี่ดขวางทางเดนิของเรือนัน้     ซึง่ก าลงัเดนิอยู่
ภายในร่องน า้แคบ  หรือร่องน า้ทางเรือเดนิ 
 ( ง ) เรือต้องไมแ่ลน่ตดัข้ามแมน่ า้แคบ   หรือร่องน า้ทางเรือเดิน     ถ้าการแลน่ข้าม
เชน่นัน้กีดขวางทางเรือเดนิของเรืออ่ืน  ซึง่สามารถเดนิได้โดยปลอดภยัเฉพาะภายในร่องน า้แคบ  หรือ
ร่องน า้ทางเรือเดนิเทา่นัน้  เรือท่ีถกูกีดขวางทางเรือเดนิ  เม่ือสงสยัเจตนาของเรือท่ีแล่นตดัข้าม  อาจ
แสดงสญัญาณเสียงตามท่ีก าหนดไว้ในข้อ  ๓๔  ( ง ) 
 ( จ ) ( ๑ ) ในร่องน า้แคบ  หรือร่องน า้ทางเรือเดนิ  การแซงขึน้หน้าเรือล าอ่ืน  ให้กระท า
ได้ตอ่เม่ือเรือล าท่ีถกูแซง  แสดงการยินยอมให้แซงผา่นขึน้หน้าได้โดยปลอดภยั     เรือล าท่ีประสงค์จะ
แซงขึน้หน้าต้องแสดงเจตนา  ด้วยสญัญาณเสียงตามท่ีก าหนดไว้ในข้อ  ๓๔  ( ค ) ( ๒ )  และต้อง
ด าเนินการให้แซงผา่นขึน้หน้าได้โดยปลอดภยั     เม่ือสงสยัอาจแสดงสญัญาณเสียงตามท่ีก าหนดไว้ใน
ข้อ  ๓๔ ( ง ) 
  ( ๒ ) ความในข้อนีไ้มท่ าให้เรือท่ีจะแซงขึน้หน้า  พ้นจากหน้าท่ีตามท่ีก าหนดไว้ใน
ข้อ  ๑๓ 
 ( ฉ ) เรือขณะเข้าใกล้ทางโค้ง หรือบริเวณร่องน า้แคบหรือร่องน า้ทางเรือเดนิ ซึง่ไมอ่าจ
มองเห็นเรืออ่ืน  เพราะมีสิ่งกีดขวางบงัสายตาอยูร่ะหวา่งเรือ   ต้องใช้ความฉับพลนั   และระมดัระวงัการ
เดนิเรือเป็นพิเศษ และต้องแสดงสญัญาณเสียงตามควรแก่กรณีดงัท่ีก าหนดไว้ในข้อ  ๓๔  ( จ ) 
 ( ช ) ถ้าสถานการณ์อ านวยเรือต้องหลีกเล่ียงการจอดทอดสมอในร่องน า้แคบ 

ข้อ  ๑๐ 
แผนแบ่งแนวจราจร 

 ( ก ) ความในข้อนีใ้ห้บงัคบัแก่แผนแบง่แนวจราจร ท่ีรัฐมนตรีก าหนด    และแผนแบง่แนว
จราจรท่ีองค์การท่ีปรึกษาทางทะเลระหวา่งรัฐบาลก าหนด 
 ( ข ) เรือท่ีเดินในแผนแบง่แนวจราจรต้องปฏิบตัิดงันี ้
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  ( ๑ ) เดนิในชอ่งทางจราจรไปตามทิศทางของเส้นทางจราจร  ท่ีก าหนดให้ใช้ใน
ชอ่งทางนัน้ 
  ( ๒ ) เดนิให้หา่งจากเส้น  หรือเขตแบง่แนวจราจรเท่าท่ีก าหนดได้ 
  ( ๓ ) ตามปกต ิ การเข้าหรือออกช่องทางจราจร  ให้กระท าท่ีจดุต้นทางปลายทาง
ของชอ่งทางจราจรนัน้  แตเ่ม่ือจะเข้า หรือออกทางด้านข้างของชอ่งทางจราจร    ต้องให้ทิศทางของเรือ
ท ามมุกบัทิศทางของเส้นทางจราจรท่ีก าหนดให้ใช้เป็นมมุเล็กเทา่ท่ีจะท าได้ 
 ( ค ) เรือต้องหลีกเล่ียงการเดินตดัข้ามชอ่งทางจราจร   แตถ้่าจ าเป็นก็ให้เดนิตดัข้าม
ในทางท่ีใกล้จะเป็นมมุฉากกบัทิศทางของเส้นทางจราจรท่ีก าหนดให้ใช้เทา่ท่ีจะท าได้ 
 ( ง ) ตามปกตเิขตจราจรชายฝ่ังทะเลต้องไมใ่ช้เป็นเขตจราจรผ่าน หากสามารถใช้
ชอ่งทางจราจรท่ีอยูใ่กล้กนันัน้ได้อย่างปลอดภยัแล้ว แตส่ าหรับเรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง  ๒๐  เมตร  และ
เรือใบอาจเดินในเขตจราจรชายฝ่ังทะเลได้ทกุกรณี 
 ( จ ) โดยปกตนิอกจากเรือท่ีก าลงัเดนิตดัข้ามหรือขณะท่ีเข้าหรือออกชอ่งทางจราจร  ห้าม
เรืออ่ืนซึง่เดนิเข้าไปในเขตแบง่แนวหรือเดนิตดัข้ามเส้นแบง่แนว  เว้นแต่ 
  ( ๑ ) ในกรณีฉกุเฉินเพ่ือหลีกเล่ียงอนัตรายเฉพาะหน้า 
  ( ๒ ) ขณะท าการประมงภายในเขตแบง่แนว 
 ( ฉ ) เรือขณะเดนิอยูใ่นบริเวณใกล้จดุต้นทาง ปลายทางของแผนแนวจราจรต้องใช้ความ
ระมดัระวงัเป็นพิเศษ 
 ( ช ) เรือต้องหลีกเล่ียงการจอดทอดสมอในบริเวณแผนแบง่แนวจราจรหรือใกล้กบัจดุต้น
ทางปลายทางเทา่ท่ีจะท าได้ 
 ( ซ ) เรือท่ีไมไ่ด้เดนิในแผนแบง่แนวจราจรต้องหลีกเล่ียงการเข้าใกล้ขอบเขตแผนแบง่แนว
จราจรให้มากท่ีสดุเทา่ท่ีจะท าได้ 
 ( ฌ ) เรือขณะท าการประมง ต้องไมกี่ดขวางทางเดนิของเรืออ่ืนท่ีเดนิอยูใ่นช่องทางจราจร 
 ( ญ ) เรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง  ๒๐ เมตร หรือเรือใบต้องไมกี่ดขวางทางเดนิอนัปลอดภยัของ
เรือกลท่ีเดนิอยูใ่นช่องทางจราจร 
 ( ฎ ) เรือท่ีไมส่ามารถบงัคบัการเดินเรือได้คลอ่งตวั เม่ือปฏิบตังิานเพื่อความปลอดภยัใน
การเดนิเรือในแผนแบง่แนวจราจร ได้รับการยกเว้นไม่ต้องปฏิบตัิตามข้อนีเ้ทา่ท่ีจ าเป็นตอ่การปฏิบตังิาน 
 ( ฏ ) เรือท่ีไมส่ามารถบงัคบัการเดินเรือได้คลอ่งตวัเม่ือปฏิบตังิานวาง ให้บริการ หรือเก็บ
สายใต้น า้ ภายในแผนแบง่แนวจราจร ได้รับการยกเว้น ไมต้่องปฏิบตัิตามข้อนีเ้ทา่ท่ีจ าเป็นตอ่การ
ปฏิบตังิาน 

บทที่ ๒ 
วิธีปฏิบัตขิองเรือขณะมองเหน็ซึ่งกันและกัน 

ข้อ ๑๑ 
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การใช้บังคับ 
ความในบทนีใ้ห้ใช้บังคับแก่เรือขณะมองเหน็ซึ่งกันและกัน 

ข้อ ๑๒ 
เรือใบ 

 ( ก ) เม่ือเรือใบสองล าเดนิเข้าใกล้กนัในลกัษณะท่ีเส่ียงภยัจากการโดนกนั ให้เรือล าหนึง่
หลีกทางให้เรืออีกล าหนึง่ โดยปฏิบตัดิงันี ้
  ( ๑ ) เม่ือเรือแตล่ะล าได้รับลมตา่งกราบกนั เรือท่ีได้รับลมทางกราบซ้ายต้องหลีก
ทางให้เรืออีกล าหนึง่ 
9mm       ( ๒ ) เม่ือเรือทัง้สองล าได้รับลมกราบเดียวกนั เรือล าท่ีอยูต้่นลมต้องหลีกทางให้
เรือล าท่ีอยูป่ลายลม 
  ( ๓ ) ถ้าเรือท่ีได้รับลมทางกราบซ้ายเห็นเรืออีกล าหนึง่ท่ีอยูต้่นลม และไมส่ามารถ
ตดัสินได้แนว่่าเรือนัน้ได้รับลมทางกราบซ้ายหรือกราบขวา เรือล าแรกต้องหลีกทางให้แก่เรืออีกล าหนึง่ 
 ( ข ) เพ่ือประโยชน์แหง่ข้อนี ้ด้านท่ีอยู่ต้นลมให้ถือวา่เป็นด้านตรงข้ามกบัด้านซึง่ใบใหญ่
ถกูลมพดัไป หรือในกรณีท่ีเรือประเภทขงึใบขวางล า ด้านท่ีอยู่ต้นลมให้ถือวา่ด้านตรงข้ามกบัด้านซึง่ใบ
ใหญ่ท่ีสดุท่ีขงึตามล าถกูลมพดัไป 

ข้อ ๑๓ 
การแซงขึน้หน้า 

 ( ก ) แม้จะมีข้อใดในบทนีก้ าหนดไว้อยา่งไรก็ตาม  เรือท่ีจะแซงขึน้หน้าเรืออ่ืนต้องหลีกให้
พ้นทางเรือท่ีถกูแซง 
 ( ข ) เรือท่ีจะถือวา่ก าลงัแซงขึน้หน้าเรืออีกล าหนึง่  เม่ือเรือนัน้เดนิเข้ามาจากทิศทางท่ีเลย
มมุ  ๒๒.๕ องศา  ไปทางท้ายของเส้นฉากข้างเรือล าท่ีถกูแซง  ซึง่ในลกัษณะนี ้ถ้าเป็นเวลากลางคืนเรือ
ท่ีก าลงัแซงขึน้หน้าจะสามารถมองเห็นเพียงโคมไฟท้ายเรือท่ีถกูแซงเทา่นัน้ โคมไฟข้างเรือนัน้ไมส่ามารถ
มองเห็นได้ 
 ( ค ) ถ้าเพียงสงสยัวา่เรือก าลงัแซงขึน้หน้าเรืออีกล าหนึง่หรือไม ่ให้ถือวา่เรือนัน้ก าลงัแซง
ขึน้หน้าเรืออีกล าหนึง่ และต้องปฏิบตัิตามท่ีบงัคบัไว้ในข้อนี ้
 ( ง ) การเปล่ียนมมุเล็งระหวา่งเรือสองล าในล าดบัตอ่มานัน้ จะต้องไมท่ าให้เรือท่ีก าลงั
แซงขึน้หน้าเป็นเรือเดนิตดัทางตามท่ีก าหนดไว้ในกฎกระทรวงนี ้หรือไมท่ าให้พ้นจากหน้าท่ีท่ีจะต้องหลีก
เรือท่ีถกูแซงจนกวา่จะผา่นพ้นไปแล้ว 

ข้อ ๑๔ 
สถานการณ์เม่ือหัวเรือตรงกัน 

 ( ก ) เม่ือเรือกลสองล าเดินเข้าหากนัในลกัษณะหวัเรือตรงกนั หรือเกือบจะตรงกนัซึง่จะ
เส่ียงภยัจากการโดนกนัให้เรือแตล่ะล าเปล่ียนเข็มเดนิเรือไปทางขวา เพ่ือให้เรือสวนกนัทางกราบซ้าย
ของกนัและกนั 
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 ( ข ) สถานการณ์ดงักล่าวให้ถือว่าเกิดขึน้แล้ว เม่ือเรือล าหนึง่มองเห็นเรือล าอ่ืนตรงหน้า
หรือเกือบตรงหน้า และในเวลากลางคืนเรือล าหนึง่มองเห็นโคมไฟเสากระโดงทัง้สองของเรืออีกล าหนึง่
อยูใ่นแนวเดียวกนัหรือเกือบเป็นแนวเดียวกนัและหรือมองเห็นโคมไฟข้างเรือและในเวลากลางวนัเรือล า
หนึง่สงัเกตเุห็นเรืออีกล าหนึง่ในลกัษณะดงักลา่วแล้วเชน่เดียวกนั 
 ( ค ) เม่ือเรือล าหนึง่สงสยัวา่มีสถานการณ์ดงักลา่วข้างต้นเกิดขึน้หรือไม ่ให้ถือว่า
สถานการณ์นัน้เกิดขึน้แล้ว และต้องปฏิบตัิตามท่ีบงัคบัไว้ในข้อนี ้

ข้อ ๑๕ 
สถานการณ์เม่ือเรือเดนิตัดทางกัน 

 เม่ือเรือกลสองล าเดินตดัทางกนัในลกัษณะท่ีเส่ียงภยัจากการโดนกนั เรือล าท่ีมีเรือล าอ่ืน
อยูท่างกราบขวาของตนต้องหลีกทางให้ และถ้าสถานการณ์อ านวยต้องหลีกเล่ียงการเดนิตดัหน้าเรืออีก
ล าหนึง่ 

ข้อ ๑๖ 
วิธีปฏิบัตขิองเรือต้องหลีกทาง 

 เรือท่ีมีหน้าท่ีต้องหลีกทางให้แก่เรืออีกล าหนึง่ ต้องกระท าเนิ่น ๆ และให้มากพอท่ีจะผา่น
พ้นกนัโดยปลอดภยัเทา่ท่ีจะท าได้ 

ข้อ ๑๗ 
วิธีปฏิบัตขิองเรือที่ไม่ต้องหลีกทาง 

 ( ก ) ( ๑ ) ถ้าเรือล าหนึง่ต้องหลีกทาง ก็ให้เรืออีกล าหนึง่รักษาทิศทางและอตัรา
ความเร็วเดมิ 
  ( ๒ ) ถ้าปรากฏวา่ เรือท่ีต้องหลีกทางไมป่ฏิบตักิารหลบหลีกได้อยา่งเหมาะสมก็
ให้เรือท่ีไมต้่องหลีกทางปฏิบตักิารหลบหลีกจากการโดนกนัโดยการบงัคบัเรือของตนด้วย 
 ( ข ) ถ้าโดยเหตหุนึง่เหตใุด เรือท่ีต้องรักษาทิศทางและอตัราความเร็วเดมิเห็นวา่ได้แล่น
เข้าไปใกล้มากจนไมอ่าจหลีกเล่ียงการโดนกนัได้ด้วยการปฏิบตัขิองเรือท่ีต้องหลีกทางแตเ่พียงฝ่ายเดียว 
ก็ให้เรือท่ีไม่ต้องหลีกทางปฏิบตักิารอยา่งดีท่ีสดุ เพ่ือชว่ยหลีกเล่ียงการโดนกนั 
 ( ค ) เรือกลซึง่ปฏิบตักิารในสถานการณ์เม่ือเรือเดินตดัทางกนัตาม ( ก ) ( ๒ ) ของข้อนี ้
เพ่ือหลีกเล่ียงการโดนกนักบัเรือกลอีกล าหนึง่ ถ้าสถานการณ์อ านวยต้องไมเ่ปล่ียนเข็มเดนิเรือหลบไป
ทางซ้ายเม่ือเรืออีกล าหนึง่อยู่ทางกราบซ้ายของตน 
 ( ง ) ความในข้อนีไ้มเ่ป็นเหตใุห้เรือท่ีต้องหลีกทางพ้นจากหน้าท่ีจะต้องหลีกทางให้เรืออ่ืน 

ข้อ ๑๘ 
ความรับผิดชอบระหว่างเรือต่อเรือ 

 เว้นแตค่วามในข้อ ๙ และข้อ ๑๐ จะก าหนดไว้เป็นอยา่งอ่ืน 
 ( ก ) เรือกลก าลงัเดนิต้องหลีกทางให้แก่ 
  ( ๑ ) เรือไมอ่ยูใ่นบงัคบั 



 ๙ 

  ( ๒ ) เรือท่ีไมส่ามารถบงัคบัการเดินเรือได้คลอ่งตวั 
  ( ๓ ) เรือขณะท าการประมง 
  ( ๔ ) เรือใบ 
 ( ข ) เรือใบก าลงัเดนิต้องหลีกทางให้แก่ 
  ( ๑ ) เรือไมอ่ยูใ่นบงัคบั 
  ( ๒ ) เรือท่ีไมส่ามารถบงัคบัการเดินเรือได้คลอ่งตวั 
  ( ๓ ) เรือขณะท าการประมง 
 ( ค ) เรือขณะท าการประมงก าลงัเดนิต้องหลีกทางให้แก่เรือดงัตอ่ไปนี ้เทา่ท่ีจะท าได้ 
  ( ๑ ) เรือไมอ่ยูใ่นบงัคบั 
  ( ๒ ) เรือท่ีไมส่ามารถบงัคบัการเดินเรือได้คลอ่งตวั 
 ( ง ) ( ๑ ) เรือทกุล าเว้นแต ่เรือไม่อยูใ่นบงัคบัหรือเรือท่ีไมส่ามารถบงัคบัการเดนิเรือได้
คลอ่งตวั ถ้าสถานการณ์อ านวยให้หลีกเล่ียงการกีดขวางทางเดนิอนัปลอดภยัของเรือท่ีบงัคบัยากเพราะ
อตัรากินน า้ลกึของเรือ ซึง่แสดงสญัญาณตามข้อ ๒๘ 
  ( ๒ ) เรือท่ีบงัคบัยากเพราะอตัรากินน า้ลกึของเรือต้องเดินด้วยความระมดัระวงั
เป็นพิเศษ โดยค านงึอยูต่ลอดเวลาว่าเรือนัน้มีสภาพแตกตา่งจากปกติ 
 ( จ ) เคร่ืองบินทะเลขณะอยูบ่นพืน้น า้ โดยปกตต้ิองหลีกทางให้พ้นเรืออ่ืน และต้อง
หลีกเล่ียงการกีดขวางการเดินเรือ อยา่งไรก็ตามในกรณีท่ีเกิดการเส่ียงภยัจากการโดนกนัต้องปฏิบตัติาม
ความหมายในหมวดนี ้
 

บทที่ ๓ 
การปฏิบัตขิองเรือในทัศนวิสัยจ ากัด 

ข้อ ๑๙ 
การปฏิบัตขิองเรือในทัศนวิสัยจ ากัด 

 ( ก ) ความในข้อนีใ้ห้ใช้บงัคบัแก่เรือขณะมองไมเ่ห็นซึง่กนัและกนั เม่ือเดนิเข้าไปในหรือ
ใกล้บริเวณทศันวิสยัจ ากดั 
 ( ข ) ในทศันวิสยัจ ากดั เรือต้องเดินด้วยอตัราความเร็วปลอดภยัท่ีเหมาะสมทนัตอ่
สถานการณ์และสภาพการณ์ เรือกลต้องเตรียมเคร่ืองจกัรกลประจ าเรือให้พร้อมท่ีจะใช้บงัคบัการเดินเรือ
ได้ ทนัที 
 ( ค ) เรือเม่ือปฏิบตัิตามความในบทท่ี ๑ แหง่หมวดนี ้ต้องค านงึถึงการปฏิบตัใิห้ทนัตอ่
สถานการณ์ และสภาพการณ์ของทศันวิสยัจ ากดั 
 ( ง ) เรือล าใดท่ีตรวจพบเรืออ่ืนด้วยเคร่ืองเรดาร์เพียงอยา่งเดียวถ้าเห็นว่ามีสถานการณ์
เข้าใกล้กนัเพิ่มขึน้เร่ือย ๆ และ/หรือมีการเส่ียงภยัจากการโดนกนัเกิดขึน้ ซึง่ในกรณีเชน่นีเ้รือล านัน้ ต้อง



 ๑๐ 

ปฏิบตัิการหลบหลีกให้ทนัเวลา หากการปฏิบตัิการดงักล่าวต้องเปล่ียนเข็มเดนิเรือแล้ว ให้หลบเล่ียงการ
ปฏิบตัิดงัตอ่ไปนีเ้ทา่ท่ีจะกระท าได้ 
  ( ๑ ) เปล่ียนเข็มเดินเรือไปทางซ้าย เม่ือเรือท่ีถกูตรวจพบอยูเ่ลยเส้นฉากข้างเรือ
ไปทางหวัเรือ นอกจากเรือนัน้ก าลงัถกูแซงขึน้หน้า 
  ( ๒ ) เปล่ียนเข็มเดินเรือเข้าหาเรือท่ีอยู่ตรงเส้นฉากข้างเรือหรือเลยเส้นฉากข้าง
เรือไปทางท้ายเรือ 
 ( จ ) เรือทกุล าเม่ือได้ยินสญัญาณหมอกของเรืออ่ืนทางด้านหน้าเส้นฉากข้างเรือ หรือเรือ
นัน้ไมส่ามารถหลีกเล่ียงตอ่สถานการณ์เข้าใกล้กนักบัเรืออีกล าหนึง่ในลกัษณะท่ีนา่จะโดนกนัซึง่อยู่
ทางด้านหน้าเส้นฉากข้างเรือของตนเองได้ เรือนัน้ต้องลดอตัราความเร็วลงให้ต ่าท่ีสดุเทา่ท่ีจะเดนิรักษา
เส้นทางเรือเดินของตนไว้ได้เว้นแตใ่นกรณีท่ีเห็นวา่การเส่ียงภยัจากการโดนกนั ไมเ่กิดขึน้ถ้าจ าเป็นต้อง
หยดุเรือและไมว่า่กรณีจะเป็นประการใด ต้องเดนิด้วยความระมดัระวงัอย่างท่ีสดุจนกวา่อนัตรายจาก
การโดนกนัได้ผา่นพ้นไปแล้ว 

หมวด ค. 
โคมไฟและทุ่นเคร่ืองหมาย 

ข้อ ๒๐ 
การใช้บังคับ 

 ( ก ) ความในหมวดนีใ้ห้ใช้บงัคบัในทกุลกัษณะอากาศ 
 ( ข ) บทบญัญัตวิา่ด้วยโคมไฟให้ใช้บงัคบัตัง้แตเ่วลาพระอาทิตย์ตกถึงพระอาทิตย์ขึน้ 
และระหวา่งเวลาดงักลา่วห้ามมิให้เปิดใช้โคมไฟอ่ืนใด เว้นแตโ่คมไฟเชน่นัน้ไมท่ าให้เกิดการเข้าใจผิดใน
เร่ืองโคมไฟท่ีบงัคบัไว้ในกฎกระทรวงนีห้รือไมท่ าให้ทศันวิสยัหรือลกัษณะชดัเจนของโคมไฟผิดเพีย้นไป
หรือรบกวนตอ่ยามระวงัเหต ุ 
 ( ค ) โคมไฟ ก าหนดไว้ในกฎกระทรวงนี ้ถ้าได้ติดตัง้แล้วต้องเปิดใช้ตัง้แตพ่ระอาทิตย์ขึน้
ถึงเวลาพระอาทิตย์ตกในทศันวิสยัจ ากดัด้วย และอาจเปิดใช้โคมไฟในกรณีอ่ืน ๆ ท่ีเห็นวา่จ าเป็นได้ 
 ( ง ) บทบญัญัตวิา่ด้วยทุน่เคร่ืองหมาย ให้ใช้บงัคบัเวลากลางวนั 
 ( จ ) โคมไฟและทุน่เคร่ืองหมายท่ีก าหนดไว้ในกฎกระทรวงนี ้ต้องเป็นไปตามภาค   
ผนวก ๑ 

บทนิยาม 
 ( ก ) “โคมไฟเสากระโดง” หมายความวา่ โคมไฟสีขาวหนึง่ดวงท่ีตดิตัง้อยูเ่หนือเส้น
กึ่งกลางล าตามแนวหวัเรือ – ท้ายเรือ โดยโคมไฟดวงนีต้้องสอ่งแสงอยูเ่สมอภายในวงขอบ ๒๒๕ องศา 
ในทางระดบัและการติดตัง้โคมไฟต้องให้เห็นแสงไฟนบัจากแนวเส้นหวัเรือจนเลยเส้นฉากข้างเรือแตล่ะ
กราบไปทางท้าย ๒๒.๕ องศา 
 ( ข ) “โคมไฟข้างเรือ” หมายความวา่ โคมไฟสีเขียวหนึง่ดวงท่ีติดตัง้ไว้ในทางกราบขวา 
และโคมไฟสีแดงอีกหนึง่ดวงท่ีตดิตัง้ไว้ทางกราบซ้าย โคมไฟแตล่ะดวงต้องสอ่งแสงอยู่เสมอภายในวง



 ๑๑ 

ขอบ ๑๑๒.๕ องศา ในทางระดบั และการตดิตัง้โคมไฟต้องให้เห็นแสงไฟนบัจากแนวเส้นหวัเรือจนเลย
เส้นฉากข้างเรือแตล่ะกราบไปทางท้าย ๒๒.๕ องศา ส าหรับเรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๒๐ เมตร โคมไฟข้าง
เรืออาจรวมเป็นดวงเดียวกนั โดยให้ติดตัง้ไว้เหนือเส้นกึ่งกลางล าตามแนวหวัเรือ – ท้ายเรือ 
 ( ค ) “โคมไฟท้ายเรือ” หมายความวา่ โคมไฟสีขาวหนึง่ดวงท่ีตดิตัง้ไว้ใกล้ท้ายเรือมาก
ท่ีสดุเทา่ท่ีจะท าได้ โดยสอ่งแสงสวา่งอยูเ่สมอภายในวงขอบ ๑๓๕ องศา ในทางระดบัและการติดตัง้โคม
ไฟต้องให้เห็นแสงไฟนบัจากเส้นฉากท้ายเรือออกไปแตล่ะกราบ กราบละ ๖๗.๕ องศา 
 ( ง ) “โคมไฟพว่งจงู” หมายความวา่ โคมไฟสีเหลืองหนึง่ดวงท่ีมีลกัษณะเดียวกนักบัโคม
ไฟท้ายเรือตามท่ีนิยามไว้ใน ( ค ) 
 ( จ ) “โคมไฟมองเห็นรอบทิศ” หมายความวา่ โคมไฟหนึง่ดวงท่ีสอ่งแสงอยูเ่สมอภายใน
วงขอบ ๓๖๐ องศา ในทางระดบั 
 ( ฉ ) “โคมไฟวบั” หมายความว่า โคมไฟหนึง่ดวงท่ีสอ่งแสงวบัสม ่าเสมอมีความถ่ี ๑๒๐ 
วบั หรือมากกวา่นัน้ตอ่หนึง่นาที 

ข้อ ๒๒ 
ทัศนวิสัยของไฟ 

 โคมไฟท่ีก าหนดไว้ในกฎกกระทรวงนี ้ต้องมีก าลงัสอ่งสว่างตามท่ีก าหนดไว้ในข้อ ๘ ของ
ภาคผนวก ๑ โดยต้องให้มองเห็นได้ในระยะอยา่งน้อยท่ีสดุ ดงัตอ่ไปนี ้
 ( ก ) เรือท่ีมีความยาวตัง้แต ่๕๐ เมตรขึน้ไป 
  - โคมไฟเสากระโดง      ๖ ไมล์ 
  - โคมไฟข้างเรือ      ๓ ไมล์ 
  - โคมไฟท้ายเรือ      ๓ ไมล์ 
  - โคมไฟพว่งจงู      ๓ ไมล์ 
  - โคมไฟสีขาว แดง เขียว หรือสีเหลือง มองเห็นได้รอบทิศ ๓ ไมล์ 
 ( ข ) เรือท่ีมีความยาวตัง้แต ่๑๒ เมตรขึน้ไป แตไ่มถ่ึง ๕๐ เมตร 
  - โคมไฟเสากระโดง      ๕ ไมล์ 
  - เว้นแตเ่รือท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๒๐ เมตร   ๓ ไมล์ 
  - โคมไฟข้างเรือ      ๒ ไมล์ 
  - โคมไฟท้ายเรือ      ๒ ไมล์ 
  - โคมไฟพว่งจงู      ๒ ไมล์ 
  - โคมไฟสีขาว แดง เขียว หรือสีเหลือง มองเห็นได้รอบทิศ ๒ ไมล์ 
 ( ค ) เรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๑๒ เมตร 
  - โคมไฟเสากระโดง      ๒ ไมล์ 
  - โคมไฟข้างเรือ      ๑ ไมล์ 
  - โคมไฟท้ายเรือ      ๒ ไมล์ 



 ๑๒ 

  - โคมไฟพว่งจงู      ๒ ไมล์ 
  - โคมไฟสีขาว แดง เขียว หรือสีเหลือง มองเห็นได้รอบทิศ ๒ ไมล์ 

 
ข้อ ๒๓ 

เรือกลก าลังเดนิ 
 ( ก ) เรือกลก าลงัเดนิ 
  ( ๑ ) เปิดใช้โคมไฟเสากระโดงตอนหวัเรือหนึง่ดวง 
  ( ๒ ) เปิดใช้โคมไฟเสากระโดงท่ีสองถดัไปทางท้ายเรือหนึง่ดวง ให้อยูส่งูกวา่โคม
ไฟเสากระโดงหวัเรือ เว้นแตเ่รือท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๕๐ เมตร ไมจ่ าเป็นต้องเปิดใช้โคมไฟดวงนีแ้ตจ่ะเปิด
ใช้ก็ได้ 
  ( ๓ ) เปิดใช้โคมไฟข้างเรือ 
  ( ๔ ) เปิดใช้โคมไฟท้ายเรือ 
 ( ข ) เรือท่ีมีเบาะอากาศรองรับ (AIR CUSION VESSEL) ขณะขบัเคล่ือนด้วยวิธีระวาง 
ไมข่บัน า้ให้เปิดใช้โคมไฟวบัสีเหลืองมองเห็นได้รอบทิศเพิ่มขึน้อีกหนึง่ดวงจากท่ีบงัคบัไว้ใน( ก ) 
 ( ค ) เรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๗ เมตร ซึง่อตัราความเร็วสงูสดุไมเ่กิน ๗ นอต ให้เปิดใช้โคม
ไฟสีขาวมองเห็นได้รอบทิศหนึง่ดวงแทนการเปิดใช้โคมไฟตาม ( ก ) และถ้าสามารถท าได้ให้เปิดใช้โคม
ไฟข้างเรือด้วย 

ข้อ ๒๔ 
การจูงและการดัน 

 ( ก ) เรือกลเม่ือท าการจงูต้อง 
  ( ๑ ) เปิดใช้โคมไฟเสากระโดงหวัเรือซ้อนกนัสองดวงในทางดิง่เม่ือความยาวของ
พวงจงูวดัจากท้ายเรือจงูถึงท้ายสดุของเรือพว่งเกิน ๒๐๐ เมตร ให้เปิดใช้โคมไฟดงักลา่วสามดวงแทน
การเปิดใช้โคมไฟตามข้อ ๒๓ ( ก ) ( ๑ ) 
  ( ๒ ) เปิดใช้โคมไฟข้างเรือ 
  ( ๓ ) เปิดใช้โคมไฟท้ายเรือ 
  ( ๔ ) เปิดใช้โคมไฟพว่งจงู เหนือโคมไฟท้ายเรือ ซ้อนกนัในทางดิ่งอีกหนึง่ดวง 
  ( ๕ ) แสดงเคร่ืองหมายรูปส่ีเหล่ียมขนมเปียกปนู ณ ท่ีมองเห็นได้ชดัท่ีสดุหนึง่ทุน่ 
เม่ือความยาวของพวงจงูเกิน ๒๐๐ เมตร 
 ( ข ) เม่ือเรือดนัและเรือท่ีถกูดนัไปข้างหน้าตอ่สนิทติดกนั ให้ถือวา่เรือทัง้สองล าเป็นเรือ
กลล าเดียวกนั และต้องเปิดใช้โคมไฟตามข้อ ๒๓ 
 ( ค ) เรือกลเม่ือดนัเรือไปข้างหน้า หรือจงูเทียบข้าง เว้นแตก่รณีท่ีตอ่สนิทติดเป็นล า
เดียวกนัต้อง 



 ๑๓ 

  ( ๑ ) เปิดใช้ไฟเสากระโดงตอนหวัเรือสองดวงซ้อนกนัในทางดิง่แทน การเปิดโคม
ไฟตามข้อ ๒๓ ( ก ) ( ๑ ) 
  ( ๒ ) เปิดใช้โคมไฟข้างเรือ 
  ( ๓ ) เปิดใช้โคมไฟท้ายเรือ 
 ( ง ) เรือกลท่ีปฏิบตัิตาม ( ก ) และ ( ค ) ต้องปฏิบตัติามข้อ ๒๓ ( ก ) ( ๒ ) อีกด้วย 
 ( จ ) เรือหรือวตัถขุณะถกูจงูต้อง 
  ( ๑ ) เปิดใช้โคมไฟข้างเรือ 
  ( ๒ ) เปิดใช้โคมไฟท้ายเรือ 
  ( ๓ ) เม่ือความยาวของพวงจงูเกิน ๒๐๐ เมตร ให้แสดงทุน่เคร่ืองหมายรูป
ส่ีเหล่ียมขนมเปียกปนู ณ ท่ีมองเห็นได้ชดัท่ีสดุหนึง่ทุน่ 
 ( ฉ ) เม่ือเรือท่ีถกูจงูเทียบข้างเรือถกูดนัเป็นกลุม่ ไมว่า่มีจ านวนเทา่ใดก็ตามเปิดใช้โคมไฟ
เสมอ เป็นเรือล าเดียวกนั ดงัตอ่ไปนี ้
  ( ๑ ) เรือท่ีถกูดนัไปข้างหน้า ซึง่มิได้ตอ่สนิทชิดกนัเป็นล าเดียวกบัเรือดนัให้เปิดใช้
โคมไฟข้างเรือท่ีตอนหวัเรือ 
  ( ๒ ) ในกรณีท่ีมีเหตท่ีุท าให้เรือหรือวตัถท่ีุถกูจงูไมส่ามารถเปิดใช้โคมไฟตาม       
( จ ) ได้ต้องใช้มาตรการทกุอยา่งเทา่ท่ีจะท าได้ด้วยการจดัให้มีแสงสวา่งท่ีเรือหรือท่ีวตัถท่ีุถกูจงู หรือ
อยา่งน้อยท่ีสดุต้องแสดงให้รู้วา่มีเรือหรือวตัถนุัน้อยู่ 

ข้อ ๒๕ 
เรือใบที่ก าลังเดินและเรือที่ก าลังแจว 

 ( ก ) เรือใบท่ีก าลงัเดนิต้อง 
  ( ๑ ) เปิดใช้โคมไฟข้างเรือ 
  ( ๒ ) เปิดใช้โคมไฟท้ายเรือ 
 ( ข ) เรือใบท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๑๒ เมตร โคมไฟท่ีบงัคบัไว้ตาม ( จ ) จะอยูร่วมกนัเป็น
ดวงโคมเดียวกนัก็ได้ โดยจะต้องติดตัง้ไว้ให้มองเห็นได้ชดัท่ีสดุ ณ ท่ีหรือใกล้ยอดเสากระโดง 
 ( ค ) เรือใบท่ีก าลงัเดนิ นอกจากต้องเปิดใช้โคมไฟตาม ( ก ) แล้วต้องเปิดใช้โคมไฟ
มองเห็นได้รอบทิศสองดวงซ้อนกนัในทางดิง่ ให้มองเห็นได้ชดัท่ีสดุเพิ่มขึน้อีก ณ ท่ีหรือใกล้กบัยอด
เสากระโดง โดยโคมไฟดวงบนต้องเป็นสีแดงดวงลา่งต้องเป็นสีเขียว แตโ่คมไฟทัง้สองดวงต้องไมต่ิดตัง้
ให้อยูใ่กล้เคียงกนักบัโคมไฟตาม ( ข ) 
 ( ง ) ( ๑ ) เรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๗ เมตร ถ้าสามารถกระท าได้ให้เปิดใช้โคมไฟตาม    
( ก ) หรือ ( ข ) แตจ่ะไมส่ามารถกระท าได้ ต้องมีไฟฉายหรือโคมไฟให้แสงสีขาว พร้อมท่ีจะเปิดใช้ได้ใน
ระยะเวลาเพียงพอท่ีจะปอ้งกนัการโดนกนั 



 ๑๔ 

  ( ๒ ) เรือท่ีก าลงัแจว พาย อาจเปิดใช้โคมไฟท่ีใช้บงัคบัแก่เรือใบตามข้อนีก็้ได้ แต่
ถ้าสามารถกระท าได้ต้องมีไฟฉายหรือโคมไฟให้แสงสีขาวพร้อมท่ีจะเปิดใช้ได้ในระยะเวลาเพียงพอท่ีจะ
ปอ้งกนัการโดนกนั 
 ( จ ) เรือท่ีก าลงัเดนิด้วยใบ เม่ือใช้เคร่ืองจกัรกลในการเดนิเรือด้วยให้แสดงทุน่
เคร่ืองหมายรูปกรวยปลายแหลมชีล้งหนึง่ทุน่ไว้ตอนหน้าเรือ ณ ท่ีเห็นได้ชดัท่ีสดุ 

 
ข้อ ๒๖ 

เรือประมง 
 ( ก ) เรือขณะท าการประมง ไมว่า่ก าลงัเดนิหรือทอดสมอ ให้เปิดใช้โคมไฟและแสดงทุน่
เคร่ืองหมายตามท่ีก าหนดไว้ในข้อนี ้
 ( ข ) เรือขณะลากอวนเดนิหน้า หรือ เคร่ืองท าการประมงอ่ืน ต้อง 
  ( ๑ ) เปิดใช้โคมไฟมองเห็นได้รอบทิศสองดวงซ้อนกนัในทางดิง่ โคมไฟดวงบน
เป็นสีเขียวโคมไฟดวงลา่งเป็นสีขาว หรือแสดงทุน่เคร่ืองหมายรูปกรวยสองทุน่ซ้อนกนัในทางดิง่ให้ปลาย
แหลมชีเ้ข้าหากนั เรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๒๐ เมตร ให้แสดงทุน่เคร่ืองหมายรูปตะกร้าแทน 
  ( ๒ ) เปิดใช้โคมไฟเสากระโดงหนึ่งดวงให้อยู่ถดัไปทางท้ายและสงูกวา่โคมไฟสี
เขียวมองเห็นรอบทิศ เรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๕๐ เมตร ไมบ่งัคบัให้ต้องเปิดใช้โคมไฟดงักลา่วแตจ่ะเปิด
ใช้ก็ได้ 
  ( ๓ ) ขณะเคล่ือนท่ีนอกจากต้องเปิดใช้โคมไฟตามข้อนีแ้ล้ว ต้องเปิดใช้โคมไฟ
ข้างเรือและโคมไฟท้ายเรือเพิ่มขึน้อีกด้วย 
 ( ค ) เรือขณะท าการประมงแตม่ิได้ลากอวนต้อง 
  ( ๑ ) เปิดใช้โคมไฟมองเห็นได้รอบทิศสองดวงซ้อนกนัในทางดิง่ โคมไฟดวงบน
เป็นสีแดง ดวงลา่งเป็นสีขาวหรือแสดงทุน่เคร่ืองหมายรูปกรวยสองทุน่ซ้อนกนัในทางดิ่งให้ปลายแหลมชี ้
เข้าหากนั เรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๒๐ เมตร ให้แสดงทุน่เคร่ืองหมายรูปตะกร้าแทนเคร่ืองหมายดงักลา่ว 
  ( ๒ ) เม่ือมีเคร่ืองหมายย่ืนออกไปจากตวัเรือในทางระดบัเกิน ๑๕๐ เมตร ให้เปิด
ใช้โคมไฟสีขาวมองเป็นได้รอบทิศหนึง่ดวง หรือแสดงทุน่เคร่ืองหมายรูปกรวยปลายแหลมชีข้ึน้หนึง่ทุน่
ทางด้านท่ีมีเคร่ืองมือย่ืนออกไป 
  ( ๓ ) ขณะเคล่ือนท่ี นอกจากต้องเปิดใช้โคมไฟตามข้อนีแ้ล้ว ต้องเปิดใช้โคมไฟ
ข้างเรือและโคมไฟท้ายเรือเพิ่มขึน้ด้วย 
 ( ง ) เรือขณะท าการประมงใกล้กนั อาจเปิดสญัญาณเพิ่มเตมิตามภาคผนวก ๒ ก็ได้ 
 ( จ ) เรือท่ีไมไ่ด้ท าการประมง ห้ามเปิดใช้โคมไฟหรือแสดงทุน่เคร่ืองหมายตามข้อนี ้แต่
ต้องปฏิบตัิดงัท่ีบงัคบัไว้ตามความยาวของเรือ 

ข้อ ๒๗ 
เรือไมอ่ยูใ่นบงัคบั หรือเรือท่ีไมส่ามารถบงัคบัการเดินได้คลอ่งตวั 



 ๑๕ 

 ( ก ) เรือท่ีไมอ่ยูใ่นบงัคบัต้อง 
  ( ๑ ) เปิดใช้โคมไฟสีแดงมองเห็นได้รอบทิศสองดวงซ้อนกนัในทางดิง่ ณ ท่ี
มองเห็นได้ชดัท่ีสดุ 
  ( ๒ ) แสดงทุน่เคร่ืองหมายรูปทรงกลม หรือมีลกัษณะคล้ายรูปทรงกลมสองทุน่
ซ้อนกนัในทางดิง่ ณ ท่ีมองเห็นได้ชดัท่ีสดุ 
  ( ๓ ) ขณะเคล่ือนท่ี นอกจากต้องเปิดใช้โคมไฟตามข้อนีแ้ล้วต้องเปิดใช้โคมไฟ
ข้างเรือและโคมไฟท้ายเรือเพิ่มขึน้อีกด้วย 
 ( ข ) เรือท่ีไมส่ามารถบงัคบัการเดินได้คล่องตวั เว้นแตเ่รือขณะท าการกวาดทุน่ระเบดิ
ต้อง 
  ( ๑ ) เปิดใช้โคมไฟมองเห็นได้รอบทิศสามดวงซ้อนกนัในทางดิง่ ณ ท่ีมองเห็นได้
ชดัท่ีสดุ โคมไฟดวงบนสดุและดวงลา่งสดุเป็นสีแดง และดวงกลางเป็นสีขาว 
  ( ๒ ) แสดงทุน่เคร่ืองหมายสามทุน่ซ้อนกนัในทางดิง่ ณ ท่ีมองเห็นได้ชดัท่ีสดุ ทุ่น
ลกูบนสดุและลกูลา่งสดุเป็นรูปทรงกลม และลกูกลางเป็นรูปส่ีเหล่ียมขนมเปียกปนู 
  ( ๓ ) เม่ือทอดสมออยู ่ต้องเปิดใช้โคมไฟเสากระโดงหวัเรือ ข้างเรือ และท้ายเรือ
เพิ่มขึน้จากท่ีต้องเปิดใช้ตาม ( ๑ ) 
  ( ๔ ) เม่ือทอดสมออยู่ต้องใช้โคมไฟหรือแสดงทุน่เคร่ืองหมายตามข้อ ๓๐ เพิ่ม
จาก ( ๑ ) และ ( ๒ ) 
 ( ค ) เรือขณะท าการจงู อนัเป็นเหตใุห้ไมส่ามารถท่ีจะเปล่ียนเข็มเดนิเรือของตนเองได้ 
ต้องเปิดใช้โคมไฟและแสดงทุน่เคร่ืองหมายตามข้อ ๒๔ ( ก ) เพิ่มขึน้จากท่ีต้องเปิดใช้โดคมไฟตาม ( ข ) 
( ๑ ) และแสดงทุ่นเคร่ืองหมายตามข้อ ( ข ) ( ๒ ) 
 ( ง ) เรือขณะท าการขดุลอก หรือปฏิบตังิานอยูใ่ต้น า้ ซึง่ท าให้ไมส่ามารถบงัคบัการ
เดนิเรือได้คล่องตวัต้องเปิดใช้โคมไฟ และแสดงทุน่เคร่ืองหมาย ( ข ) แตเ่ม่ือเกิดการกีดขวางต้องเปิดใช้
โคมไฟและแสดงทุน่เคร่ืองหมายเพิ่มขึน้ดงันี ้
  ( ๑ ) เปิดใช้โคมไฟมองเห็นได้รอบทิศสีแดงสองดวง หรือแสดงทุน่เคร่ืองหมาย
รูปทรงกลมสองทุ่นซ้อนกนัในทางดิง่ ทางด้านท่ีมีการกีดขวาง 
  ( ๒ ) เปิดใช้โคมไฟมองเห็นได้รอบทิศสีเขียวสองดวง หรือแสดงทุน่เคร่ืองหมาย
รูปส่ีเหล่ียมขนมเปียกปนูสองทุน่ซ้อนกนัในทางดิง่ ทางด้านท่ีเรืออ่ืนอาจผา่นได้ 
  ( ๓ ) ขณะเคล่ือนท่ี ต้องเปิดใช้โคมไฟเสากระโดง ไฟข้างเรือและโคมไฟท้ายเรือ
เพิ่มขึน้จากท่ีต้องเปิดใช้โคมไฟตาม ( ง ) 
  ( ๔ ) เรือซึง่ต้องบงัคบัให้ปฏิบตัิตาม ( ง ) เม่ือทอดสมออยูต้่องเปิดใช้โคมไฟหรือ
แสดงทุน่เคร่ืองหมายตาม ( ๑ ) และ ( ๒ ) แทนการเปิดใช้โคมไฟหรือแสดงทุน่เคร่ืองหมายตามข้อ ๓๐ 



 ๑๖ 

 ( จ ) เรือขนาดใดก็ตาม ขณะปฏิบตังิานด้วยประดาน า้ ถ้าไมอ่าจแสดงทุน่เคร่ืองหมาย    
( ง ) ได้ต้องแสดงแผน่แข็งจ าลองธงอกัษร “A” ตามประมวลสญัญาณระหว่างประเทศ สงูไมน้่อยกวา่
หนึง่เมตรและให้แนใ่จวา่ต้องมองเห็นได้รอบทิศด้วย 
 ( ฉ ) เรือขณะท าการกวาดทุน่ระเบดิต้องเปิดใช้โคมไฟมองเห็นได้รอบทิศสีเขียวสามดวง
หรือแสดงทุน่เคร่ืองหมายรูปทรงกลมสามทุน่เพิ่มขึน้จากท่ีก าหนดไว้ ส าหรับการเปิดใช้โคมไฟของเรือกล 
ตามข้อ ๒๓   โคมไฟหนึง่ดวงหรือทุน่เคร่ืองหมายหนึง่ทุน่ดงักลา่วแล้ว  ต้องเปิดให้หรือแสดง  ณ  ท่ีหรือ
ใกล้กบัยอดเสากระโดงตอนหวัเรือ  และท่ีปลายพรวนเสากระโดงตอนหวัเรือข้างละหนึง่ดวงหรือหนึง่ทุน่     
ไฟหรือทุน่เคร่ืองหมายดงักล่าว  แสดงให้เรืออ่ืนทราบวา่อนัตราย   หากเข้ามาใกล้ทางท้ายเรือในระยะ 
๑,๐๐๐ เมตร หรือใกล้ข้างเรือแตล่ะข้างในระยะ ๕๐๐ เมตร ของเรือกวาดทุน่ระเบิดนัน้ 
 ( ช ) เรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๗ เมตร ไมจ่ าเป็นต้องเปิดใช้โคมไฟตามข้อนี ้
 ( ซ ) สญัญาณในข้อนี ้ไมใ่ช้เป็นสญัญาณอบัจนของเรือ และต้องการความชว่ยเหลือ 
สญัญาณดงักลา่วแล้วได้ก าหนดไว้ในภาคผนวก ๙ 
 

ข้อ ๒๘ 
เรือที่บังคับยากเพราะอัตรากินน า้ลึกของเรือ 

 เรือท่ีบงัคบัยากเพราะอตัรากินน า้ลกึของเรืออาจเปิดใช้โคมไฟสีแดงมองเห็นได้รอบทิศซ้อน
กนัในทางดิง่สามดวง หรือแสดงทุน่เคร่ืองหมายรูปทรงกระบอกหนึ่งทุน่ ณ ท่ีมองเห็นได้ชดัท่ีสดุเพิ่มขึน้
จากท่ีก าหนดไว้ส าหรับเรือกลตามข้อ ๒๓ 

ข้อ ๒๙ 
เรือน าร่อง 

 ( ก ) เรือขณะท าหน้าท่ีน าร่องต้อง 
  ( ๑ ) เปิดใช้โคมไฟสองดวงซ้อนกนัในทางดิง่มองเห็นได้รอบทิศ ณ ท่ีหรือใกล้
เสากระโดงโคมไฟดวงบนสีขาวและดวงลา่งสีแดง 
  ( ๒ ) เม่ือก าลงัเดนิให้เปิดใช้โคมไฟข้างเรือ และโคมไฟท้ายเรือเพิ่มขึน้ 
  ( ๓ ) เม่ือทอดสมออยูใ่ห้เปิดใช้โคมไฟเรือทอดสมอ หรือแสดงทุน่เคร่ืองหมาย
เพิ่มขึน้จากท่ีได้บงัคบัไว้ให้เปิดใช้โคมไฟตาม ( ๑ ) 
 ( ข ) เรือขณะไมไ่ด้ท าหน้าท่ีน าร่อง ต้องเปิดใช้โคมไฟหรือแสดงทุน่เคร่ืองหมายตามท่ี
ก าหนดไว้ตามขนาดความยาวของเรือ 

ข้อ ๓๐ 
เรือที่ทอดสมอและเรือที่เกยตืน้ 

 ( ก ) เรือท่ีทอดสมอ ต้องเปิดใช้โคมไฟหรือแสดงทุน่เคร่ืองหมาย ณ ท่ีมองเห็นได้ชดัท่ีสดุ 
ดงันี ้



 ๑๗ 

  ( ๑ ) เปิดใช้โคมไฟมองเห็นได้รอบทิศสีขาวหนึง่ดวง หรือแสดงทุน่เคร่ืองหมาย
รูปทรงกลมหนึง่ทุน่ไว้ตอนหน้าเรือ 
  ( ๒ ) เปิดใช้โคมไฟมองเห็นได้รอบทิศสีขาวหนึง่ดวง ณ ท่ีหรือใกล้ท้ายเรือโดยให้
อยูต่ ่ากว่าดวงท่ีก าหนดไว้ใน ( ๑ ) 
 ( ข ) เรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๕๐ เมตร อาจเปิดใช้โคมไฟมองเห็นได้รอบทิศสีขาวหนึง่ดวง     
ณ ท่ีมองเห็นได้ชดัเจนท่ีสดุแทนโคมไฟตาม ( ก ) 
 ( ค ) เรือท่ีทอดสมอและเรือท่ีมีความยาว ตัง้แต ่๑๐๐ เมตร ขึน้ไป ต้องเปิดใช้โคมไฟท่ีใช้
ขณะท างานหรือโคมไฟอ่ืนใดท่ีมีลกัษณะทดัเทียมกนัให้ส่องสวา่งทัว่ดาดฟ้าของเรือนัน้ด้วย 
 ( ง ) เรือท่ีติดตืน้ให้เปิดใช้โคมไฟตาม ( ก ) หรือ ( ข ) และให้เปิดใช้โคมไฟ ณ ท่ีมองเห็น
ได้ชดัท่ีสดุเพิ่มขึน้ ดงันี ้
  ( ๑ ) เปิดใช้โคมไฟมองเห็นได้รอบทิศสีแดงสองดวงซ้อนกนัในทางดิง่ 
  ( ๒ ) แสดงทุน่เคร่ืองหมายรูปทรงกลมสามทุน่ซ้อนกนัในทางดิ่ง 
 ( จ ) เรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๗ เมตร เม่ือทอดสมอ หรือตดิตืน้ซึง่ไมใ่ช้อยูใ่นหรือใกล้ร่อง
น า้แคบ ร่องน า้ทางเรือเดนิ ท่ีจอดเรือ หรือท่ีซึง่ปกตใิช้เป็นทางเรือเดินของเรืออ่ืน ไมบ่งัคบัให้เปิดใช้โคม
ไฟหรือแสดงทุน่เคร่ืองหมายตาม ( ก ) ( ข ) หรือ ( ง ) 

ข้อ ๓๑ 
เคร่ืองบินทะเล 

 เคร่ืองบินทะเลท่ีไมอ่าจเปิดใช้โคมไฟ หรือแสดงทุน่เคร่ืองหมายตามรูปลกัษณะท่ีก าหนดไว้
ในบทนี ้ให้เปิดใช้โคมไฟเรือแสดงทุน่เคร่ืองหมายท่ีมีลกัษณะและท่ีติดตัง้ใกล้เคียงกบับทท่ีก าหนดไว้บท
นีแ้ทน 

ผนวก ง. 
สัญญาณเสียงและสัญญาณแสง 

ข้อ ๓๒ 
บทนิยาม 

 ( ก ) “หวดู” หมายความว่า เคร่ืองท าสญัญาณเสียงใด ๆ ท่ีสามารถท าเสียงหวดูได้ตามท่ี
บงัคบัไว้และต้องเป็นไปตามภาคผนวก ๓ 
 ( ข ) “หวดูสัน้” หมายความวา่ เสียงหวดูท่ีมีระยะเสียงนานประมาณ ๑ วินาที 
 ( ค ) “หวดูยาว” หมายความวา่ เสียงหวดูท่ีมีระยะเสียงนานตัง้แต ่๔ - ๖ วินาที 

ข้อ ๓๓ 
อุปกรณ์ส าหรับสัญญาณเสียง 

 ( ก ) เรือท่ีมีความยาวตัง้แต ่๑๒ เมตรขึน้ไป ต้องมีหวดูหนึง่เคร่ืองและระฆงัหนึง่ใบและ
เรือท่ีมีความยาวตัง้แต ่๑๐๐ เมตร ขึน้ไป ต้องมีฆ้องเพิ่มขึน้อีกหนึง่ใบ ระดบัเสียงและความยาวของฆ้อง
ต้องไมท่ าให้เข้าใจผิดว่าเป็นเสียงระฆงั หวดู ระฆงัและฆ้อง ต้องเป็นไปตามผนวก ๓ ระฆงัหรือฆ้องหรือ



 ๑๘ 

ทัง้สองอยา่งอาจใช้อปุกรณ์อยา่งอ่ืนท่ีมีลกัษณะของเสียงอยา่งเดียวกนัแทนได้ ทัง้นีอ้ปุกรณ์ดงักลา่วนัน้
ต้องสามารถท าสญัญาณเสียงด้วยมือได้ 
 ( ข ) เรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๑๒ เมตร ไมบ่งัคบัให้ต้องมีเคร่ืองมือท าสญัญาณ ตาม ( ก ) 
แตถ้่าไมมี่   เรือนัน้มีวิธีอ่ืนท่ีท าสญัญาณเสียงได้อยา่งมีประสิทธิภาพ 

 
 

ข้อ ๓๔ 
สัญญาณแสดงการบังคับการเดนิเรือและสัญญาณเตือน 

 ( ก ) เม่ือเรือตา่ง ๆ ขณะมองเห็นซึ่งกนัและกนั เรือกลก าลงัเดนิ เม่ือท าการบงัคบัการ
เดนิเรือตามท่ีให้อ านาจ หรือตามท่ีบงัคบัไว้ในกฎกกระทรวงนีต้้องแสดงสญัญาณการบงัคบัการเดนิเรือ
ด้วยหวดูดงันี ้
  หวดูสัน้หนึง่ครัง้ หมายความวา่ “ข้าพเจ้าก าลงัเปล่ียนเข็มเดนิเรือไปทางขวา” 
  หวดูสัน้สองครัง้ หมายความวา่ “ข้าพเจ้าก าลงัเปล่ียนเข็มเดนิเรือไปทางซ้าย” 
  หวดูสัน้สามครัง้ หมายความวา่ “ข้าพเจ้าก าลงัใช้เคร่ืองจกัรถอยหลงั” 
 ( ข ) ขณะท าการบงัคบัการเดนิเรืออาจใช้สญัญาณแสงเพิ่มเติมสญัญาณหวดูท่ีก าหนด
ไว้ใน ( ก ) ตามท่ีเห็นสมควรอีกก็ได้ดงันี ้
  ( ๑ ) สญัญาณแสงมีความหมายดงันี ้
   แสงหนึง่วบั หมายความวา่ “ข้าพเจ้าก าลงัเปล่ียนเข็มเดนิเรือไปทางขวา” 
   แสงสองวบั  หมายความว่า “ข้าพเจ้าก าลงัเปล่ียนเข็มเดนิเรือไปทางซ้าย” 
   แสงสามวบั  หมายความว่า “ข้าพเจ้าก าลงัใช้เคร่ืองจกัรถอยหลงั” 
  ( ๒ ) ระยะนานของแสงไฟแตล่ะวบั ต้องประมาณหนึง่วินาที ช่วงระยะเวลา
ระหวา่งวบัต้องประมาณหนึ่งวินาที และชว่งระยะเวลาระหวา่งการสง่สญัญาณแตล่ะชดุต้องไมน้่อยกวา่
สิบวินาที 
  ( ๓ ) ถ้าได้ติดตัง้โคมไฟส าหรับใช้แสดงสญัญาณ ต้องเป็นโคมไฟสีขาวท่ีมองเห็น
ได้รอบทิศเห็นได้ในระยะอยา่งน้อยท่ีสดุ ๕ ไมล์ และต้องเป็นไปตามภาคผนวก ๑ 
 ( ค ) เม่ือเรือเข้ามาอยูใ่นขณะมองเห็นซึง่กนัและกนัในร่องน า้แคบ หรือร่องน า้ทางเรือเดิน 
  ( ๑ ) เรือท่ีมีความประสงค์จะแซงขึน้หน้าเรืออีกล าหนึง่ต้องปฏิบตัิตามข้อ ๙ ( จ ) 
( ๑ ) โดยใช้สญัญาณหวดูประจ าเรือดงันี ้ 
   หวดูยาวสองครัง้ ตดิตามด้วย หวดูสัน้หนึง่ครัง้ หมายความวา่ “ข้าพเจ้ามี
ความประสงค์จะแซงขึน้หน้าทางกราบขวาของทา่น” 
   หวดูยาวสองครัง้ ตดิตามด้วย หวดูสัน้สองครัง้ หมายความวา่ “ข้าพเจ้ามี
ความประสงค์จะแซงขึน้หน้าทางกราบซ้ายของท่าน” 



 ๑๙ 

   ( ๒ ) เรือล าท่ีก าลงัจะถกูแซงขึน้หน้า เม่ือได้ปฏิบตัติามบทบญัญตัขิองข้อ ๙ ( จ ) 
( ๑ ) แล้ว ต้องแสดงการยินยอม โดยใช้สญัญาณหวดูประจ าเรือเป็นชดุดงันี  ้ หวดูยาวหนึง่ครัง้ หวดูสัน้
หนึง่ครัง้ หวดูยาวหนึง่ครัง้ และหวดูสัน้หนึง่ครัง้        
  ( ง ) เม่ือเรือเข้ามาอยูใ่นขณะมองเห็นซึง่กนัและกนั ก าลงัเข้ามาใกล้กนัและจะเน่ืองด้วย
เหตใุดก็ตามเรือล าอ่ืนว่าได้กระท าการเพียงพอหรือไมท่ี่จะหลีกเล่ียงการโดน ให้เรือล าท่ีสงสยันัน้แสดง
ความสงสยัของตนทนัทีด้วยการใช้สญัญาณหวดูสัน้ถ่ี ๆ อยา่งน้อย ๕ ครัง้ สญัญาณดงักลา่วอาจใช้
สญัญาณแสงวบัถ่ี ๆ อยา่งน้อย ๕ ครัง้ เพิ่มขึน้ก็ได้ 
  ( จ ) เรือท่ีเดินเข้าไปใกล้ทางโค้งหรือบริเวณร่องน า้แคบ หรือร่องน า้ทางเรือเดนิซึง่มองไม่
เห็นเรือล าอ่ืนเพราะมีสิ่งกีดขวางบงัอยู่ ต้องแสดงสญัญาณหวดูยาวหนึง่ครัง้ หรือเรือล าอ่ืนท่ีเดนิเรืออยู่
ในบริเวณใกล้ทางโค้งหรือเบือ้งหลงัสิ่งกีดขวางนัน้ เม่ือได้ยินสญัญาณหวดูดเงกลา่วต้องตอบด้วย
สญัญาณหวดูยาวหนึง่ครัง้เช่นกนั 
  ( ฉ ) ถ้าเรือท่ีติดตัง้หวดูไว้หลายเคร่ือง โดยมีระยะห่างกนัเกิน ๑๐๐ เมตร ให้ใช้หวดู
เคร่ืองเดียวเทา่นัน้ ส าหรับเป็นสญัญาณแสดงการบงัคบัการเดนิเรือและสญัญาณเตือน 

สัญญาณเสียงในทัศนวิสัยจ ากัด 
  ในบริเวณหรือท่ีใกล้กบับริเวณทศันวิสยัจ ากดั ไมว่า่จะเป็นเวลากลางวนัหรือเวลากลางคืน
ก็ตามต้องใช้สญัญาณเสียงดงันี ้
  ( ก ) เรือกลขณะเคล่ือนท่ีต้องแสดงสญัญาณเสียงหวดูยาวหนึง่ครัง้ เว้นระยะเวลาเสียง
หวดูแตล่ะครัง้ไมเ่กิน ๒ นาที 
  ( ข ) เรือกลท่ีก าลงัเดนิแตห่ยดุอยู่และไมเ่คล่ือนท่ี ต้องแสดงสญัญาณ เสียงหวดูยาวสอง
ครัง้ติดตอ่กนั ระยะเวลาระหวา่งหวดูประมาณ ๒ วินาที การแสดงสญัญาณเสียงหวดูแตล่ะชดุให้มี
ระยะเวลาหา่งกนัไมเ่กิน ๒ นาที 
  ( ค ) เรือไมอ่ยูใ่นบงัคบั เรือท่ีไมส่ามารถบงัคบัการเดนิเรือได้คล่องตวั เรือท่ีบงัคบัยาก
เพราะอตัรากินน า้ลกึของเรือ เรือใบ เรือขณะท าการประมงและเรือขณะจงู หรือดนัเรืออ่ืนแทนท่ีจะแสดง
สญัญาณเสียงตาม ( ก ) หรือ ( ข ) ต้องแสดงสญัญาณเสียงหวดู ๓ ครัง้ ติดตอ่กนัเป็นชดุ ๆ เว้น
ระยะเวลาแตล่ะชดุไมเ่กิน ๒ นาที สญัญาณเสียงแตล่ะชดุต้องเป็นดงันี ้หวดูยาวหนึง่ครัง้ ตดิตามด้วย
หวดูสัน้สองครัง้ 
  ( ง ) เรือท่ีพว่งไปกบัเรือจงู ๑ ล า หรือเกินกวา่ ๑ ล า และถ้าเรือพว่งล าสดุท้ายมีคนปกระ
จ าเรือต้องแสดงสญัญาณเสียงหวดู ๔ ครัง้ ติดตอ่กนัเป็นชดุ เว้นระยะเวลาแตล่ะชดุไมเ่กิน ๒ นาที 
สญัญาณเสียงแตล่ะชดุต้องเป็นดงันี ้หวดูยาวหนึง่ครัง้ ติดตามด้วยหวดูสัน้สามครัง้ เม่ือสามารถกระท า
ได้ ให้แสดงสญัญาณเสียงนีท้นัทีภายหลงัเม่ือมีสญัญาณเสียงของเรือจงู 
  ( จ ) เม่ือเรือดนัและเรือท่ีถกูดนัไปข้างหน้าตอ่สนิทติดกนั ให้ถือวา่เรือทัง้สองล าเป็นเรือ
กลล าเดียวกนัและต้องแสดงสญัญาณเสียงตาม ( ก ) หรือ ( ช )  



 ๒๐ 

  ( ฉ ) เรือท่ีทอดสมอต้องรัวระฆงัเป็นชดุ ๆ ละประมาณ ๕ วินาที เว้นระยะเวลาระหวา่งชดุ
ไมเ่กิน ๑ นาที เรือท่ีมีความยาวตัง้แต ่๑๐๐ เมตรขึน้ไป ต้องรัวระฆงัตอนหวัเรือและทนัทีหลงัจากการรัว
ระฆงัต้องรัวฆ้องเป็นชดุ ๆ ละประมาณ ๕ วินาที ท่ีตอนท้ายเรือ เรือท่ีทอดสมออาจแสดงสญัญาณเสียง
หวดูเพิ่มขึน้อีกสามครัง้ติดตอ่กนั คือ หวดูสัน้หนึง่ครัง้ หวดูยาวหนึง่ครัง้ และหวดูสัน้หนึง่ครัง้ก็ได้ เพ่ือ
เตือนเรือท่ีแลน่ใกล้เข้ามาให้ทราบต าแหนง่ท่ีเรือนัน้ทอดสมอและอาจโดนกนัได้ 
  ( ช ) เรือท่ีติดตืน้ต้องแสดงสญัญาณเสียงระฆงั และถ้าต้องแสดงสญัญาณเสียงฆ้องตาม 
( ๑ ) ด้วย ต้องตีระฆงัแยกให้ชดัเจนเพิ่มขึน้อีกสามครัง้ทนัทีทัง้ก่อนและหลงัการรัวระฆงั เรือท่ีติดตืน้อาจ
แสดงสญัญาณเสียงหวดูตามท่ีเห็นสมควรเพิ่มขึน้อีกด้วยก็ได้ 
  ( ซ ) เรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๑๒ เมตร ไมบ่งัคบัให้ต้องแสดงสญัญาณเสียงดงักลา่วแล้ว 
แตถ้่าไมแ่สดงสญัญาณเสียงตามท่ีก าหนดไว้ข้างต้นต้องแสดงสญัญาณเสียงอยา่งอ่ืนท่ีใช้ได้ดีเว้น
ระยะเวลาหา่งกนัไมเ่กิน ๒ นาที 
  ( ฌ ) เรือน าร่องขณะท าการน าร่องอาจแสดงสญัญาณเสียงหวดูสัน้ท่ีเหมือนกนัอีกส่ีครัง้ 
เพิ่มขึน้จาก ( ก ) ( ข ) ( ช ) 

ข้อ ๓๖ 
สัญญาณให้ระวังอันตราย 

  เรือท่ีจ าเป็นเพ่ือให้เรืออ่ืนระวงัอนัตรายอาจแสดงสญัญาณแสงหรือสญัญาณเสียงท่ีไมท่ า
ให้เกิดการเข้าใจผิดวา่เป็นสญัญาณอย่างหนึง่อย่างใดท่ีก าหนดไว้ในกฎกระทรวงนี ้หรืออาจใช้ล าแสงไฟ
ฉายของเรือสอ่งไปยงัทิศทางท่ีมีอนัตรายก็ได้ในการกระท าดงักลา่วต้องไมเ่ป็นการรบกวนเรืออ่ืน 

ข้อ ๓๗ 
เม่ือเรืออยูใ่นฐานะอบัจนและต้องการความชว่ยเหลือ เรือนัน้ต้องใช้แสดงสญัญาณตามผนวก ๔ 

หมวด จ. 
ข้อยกเว้น 
ข้อ ๓๘ 

ข้อยกเว้น 
 เรือท่ีได้มีการวางกระดกูงขูองเรือนัน้หรืออยู่ในระหว่างการตอ่เรือก่อนท่ีกฎกระทรวงนีมี้ผล
บงัคบัใช้ อาจได้รับการยกเว้นจากท่ีก าหนดไว้ในกฎกระทรวงดงันี  ้
 ( ก ) การติดตัง้โคมไฟ ให้มีทศันวิสยัตามท่ีก าหนดไว้ในข้อ ๒๒ ให้ได้รับการยกเว้นจนกวา่
พ้นก าหนดส่ีปี นบัแตว่นัท่ีกฎกระทรวงนีมี้ผลใช้บงัคบั 
 ( ข ) การติดตัง้โคมไฟวา่ด้วยสีของโคมไฟ ตามรายละเอียดท่ีก าหนดไว้ในข้อ ๗ ของ
ภาคผนวก ๑ ให้ได้รับการยกเว้นจนกวา่พ้นก าหนดส่ีปีนบัแตว่นัท่ีกฎกระทรวงนีมี้ผลใช้บงัคบั 
 ( ค ) การเปล่ียนท่ีติดตัง้โคมไฟ เน่ืองจากผลการเปล่ียนมาตราวดัระยะจากหนว่ยอิมพิ
เรียลเป็นหน่วยเมตริก ให้เป็นตวัเลขท่ีลงตวั ให้ได้รับการยกเว้นตลอดไป 



 ๒๑ 

 ( ง ) ( ๑ ) การเปล่ียนท่ีติดตัง้โคมไฟเสากระโดงในเรือท่ีมีความยาวไมถ่ึง ๑๕๐ เมตร 
อนัเน่ืองมาจากผลบงัคบัของข้อ ( ๓ ) ( ก ) แหง่ภาคผนวก ๑ ให้ได้รับการยกเว้นตลอดไป 
 ( จ ) การเปล่ียนท่ีติดตัง้โคมไฟเสากระโดง อนัเน่ืองจากผลใช้บงัคบัของข้อ ๒ ( ข ) แหง่
ภาคผนวก ๑ ให้ได้รับการยกเว้นจนกวา่พ้นก าหนดเก้าปี นบัแตว่นัท่ีกฎกระทรวงนีมี้ผลใช้บงัคบั 
 ( ฉ ) การเปล่ียนท่ีติดตัง้โคมไฟข้างเรืออนัเน่ืองจากผลบงัคบัของข้อ ๒ และ ๓ ( ข ) แหง่
ภาคผนวก ๑ ให้ได้รับการยกเว้นจนกวา่พ้นก าหนดเก้าปี นบัแตว่นัท่ีกฎกระทรวงนีมี้ผลใช้บงัคบั 
 ( ช ) บทบงัคบัเก่ียวกบัเคร่ืองท าสญัญาณเสียงตามภาคผนวก ๓ ให้ได้รับการยกเว้น
จนกวา่พ้นก าหนดเก้าปี นบัแตว่นัท่ีกฎกระทรวงนีมี้ผลใช้บงัคบั 
   ให้ไว้        ณ        วนัท่ี    ๒๐    กรกฎาคม    พ.ศ.๒๕๒๒ 
 

              ส. บญุยคปุต์ 
                                                                                                  รัฐมนตรีวา่การกระทรวงคมนาคม 
                            ( ๙๖ ร.จ.๑ ตอนท่ี ๑๒๐ (ฉบบัพิเศษ) ลงวนัท่ี  ๒๑ กรกฎาคม ๒๕๒๒ )  
หมายเหต ุ -  เหตผุลในการประกาศใช้กฎกระทรวงฉบบันี ้คือ เน่ืองจากพระราชบญัญัตปิอ้งกันเรือโดน
กนั พ.ศ.๒๕๒๒ มีบทบญัญัตใิห้ออกกฎกระทรวงเก่ียวกบัการปอ้งกนัเรือโดนกนัเพ่ืออนมุตัิการให้เป็นไป
ตามอนสุญัญาวา่ด้วยกฎข้อบงัคบัระหวา่งประเทศส าหรับการปอ้งกนัเรือโดนกนัในทะเล ค.ศ.๑๙๗๒ ซึง่
ประเทศไทยได้เข้าเป็นภาคีแล้ว จงึจ าเป็นต้องออกกฎกกระทรวงนี  ้
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